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MOLIÈRE —■ PROBLEMA DE TRADUCERE 
Teatrul de Stat Bfăila : Scoila nevestelor; Teatrul de Stat Ptoeşti : 
Violentile lui Scaptn 

Distanta care ne deaparte de Molière 
in timp a fost umpiuta pina nu de muit, 
pina la promovarea realismului socialist in 
teatrul nostru, de o anumită traddţie ce 
punea accentui pe latina formala a come-
diilor sale, impotmolind<u-se in nisipurile 
unui pseudostil de interpretare molierească. 
Evident, nu putem nega unitatea, timbrul 
specific al limbajului comic creat şi susţinut 
de Molière, care a déterminât stilul efectiv, 
clasic de interpretare. Dar, în acelaşi timp, 
ca slujitori ai metodei realist-socialiste, nu 
putem fi de acord cu deplasarea centrului 
de greutate de pe conţinut pe forma, a 
unei greşite înţelegeri a tradiţiei clasice. 
Prejudecata stilistica n-a făcut decît să ser-
vească teatrului burghez pentru escamota-
rea fondului social si moral cuprins in 
toate iucrările lui Molière. De aceea, sa
lutini in xecentele spectacole de la Brăila 
şi Ploeşti, oriientarea spre vailorile de 
oontìnut ale textului, spre semnificaţiile 
reale ale acestuia. 

Caci, caracteristica teatrului molieresc, 
ìnainte de orice preocupare pentru forma 
de reprezentare, este marea pasiune pen
tru adevăr, pentru adevărul social şi mo
ral. Iar comiioitatea personajelor sau a si-
tuaţiilor rezultă tocmai din observarea şi 
reflectarea realista a vieţii. 

Montările de la Ploeşti si Rrăila au pus 
accentui tocmai pe adevăr, pe realismul co
rroie al Scolii nevestelor şi al Vicleniilor lui 
Scapiti, lăsînd ca stilul de joc să rezulte 
din justa tălmăcire a fondului de idei. 
Cu aceasta nu vrem să spunem că reusi
tele au fost integrale — sint multe lucruri 
de discutât — dar subliniem linia funda
mental sănătoasă a ambelor spectacole. 

Şcoala nevestelor de la Brăila a fost 
handicapată de calitatea dubioasă a tra-
ducerii lui George F. Gesticone. 

Versiurìea romînească — publicată in 
oolecţia „Clasdciii lateraturii universale" de 
E.S.P.L.A., voi. II — autohtoniizeazà, ne-
permis de vulgar, originami. Citeva exem
ple edificatoare : „bucatici bună" pentru 

Victoria Dinu (Agnès) şi lulian 
Bradu (Arnolf). 
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„l'aimable Agnès" (ckăgălaşa Agnès) ; un 
tînăr „bien fait" devine „un tînăr foarte 
bine" ; „à porter en terre" (a îngropa, a 
băga in mormînt) e tradus eu expresia „îi 
rupem din colivi" ; „galantul" Horaţiu de
vine „fasonel", „frunioşii balai" (les beaux 
blondins) sînt de-a dreptul „gomoşi", co-
mandantul, („le chef") este „gradat", „a 
bate, a lovi" se transforma în „mardeală", 
iax „faire violence" (a constringe), în ,,să"i 
punem sula-n coaste", „bien étriller" (a 
scărmăna, eel mult) se metamorforează în 
„a fitui frizura" etc., etc. Asemenea expresdi, 
şi altele, duc la „mahalagizarea" textului 
clasic original, eu totul strain de orice intenţii 
de acest fel. Inţelegem necesitatea de a 
„colora", în traducere, o comédie, dar nu 
dincolo de ţinuta permasa de original. 

Spectacolul de la Brăila n-a putut evita 
aceste degradiri aie traducerii si — eu 
toate cà nu le-a accentuât — s-a îm-
părtăşit din vulgaritatea ei, ca tonali tate 
generala. In schimb, regia lui Dumitru Di-
nulescu a făcut tot posibilul să desprindă 
òdeea de bază a piesei, si a reuşit în 
bună măsură. In cuvinte ouţine, această 
idee de bază consta în următoairea lecţie 
morală, atât de frecventâ în opera lui 
Molière : o căsnicie sănătoasă nu se poate 
fonda decît pe un real sentiment de iubire, 
pe potriviTe de vîrstă şi de fire. Caci in 
zadar cauta Arnolf să-şi „creascà" o ne-
vasti, care i-ar putea fi fiici, ţinînd-o de
parte de viaţă, în ignoranti şi rigida clau
strale. Curata în simţiminte şi aspiTaţii, 
suava Agnès rupe zăgazurile ridicate îm-
potriva firii de Arnolf şi nu ascultă decît 
de glasul naturai al inimii. „Expertul" Ar
nolf e nevoit să primească o usturătoare 
lecţie practică de viaţă şi de comportare 
morali. 

Ideea comediei n-a feat serviti. în égala 
misura de cei dai protagonisti. Ea a re-
ieşit mai mult din jocul Victoriei Dinu 
(Agnès), care a adus în scena candoarea si 
naturaleţea cuvenită rolului, decît din oon-
tirJbuţia actoriceasici a lui Iulian Bradu 
(Arnolf), rutinieri şi conformi unei toa-
diţii depăşite. Scena mare a „maximelor" 
despre cisătorie a fost interpretati cu mi
surati comicitate de citre Victoria Dinu, 
actriţa subliniind absurditatea unor pré
cepte care ripesc dreptul la personalitate 
al femeii fata de bărbat. Iulian Bradu, -în 
schimb, a complicai inutil mişcarea (s-a 
aşezat de repetate ori pe jos !), a précipitât 
recitarea (anulînd înţelesul unui sfert din 
dialog) şi a ris tot timpul nefiresc, cìnd 
trebuia si cìnd nu trebuia. Pe deasupra, 
şi-a împins personajul spre o senilizare 
excesiivi (Atrnolf, totuşi, n-are vîrsta şi 
ìnfitàsarea lui Arpagon !), care a dena

turai in oarecare misuri raportul real 
dintre el si Agnès. 

Lui Horaţiu, Eugen Popescu i-a dat o 
alură prea romantici, abuzînd şi el de 
mişcare si de haz forţat. Potriviti, ìn so-
brietatea ei, ţinuta lui Petre Simionescu ìn 
Crisald. 

Din punct de vedere regizoral, spectaco
lul — in genere bine condus — s-a do-
vedit deficitar in scena dintre Arnolf şi 
cei doi servitori (o buni compoziţie a 
realizat Călin Botez in Alain), cìnd sti-
pînul îşi instruieşte slugile să-1 alunge pe 
Horaţiu (actul IV, scena 4). Scena, de 
mare umor şi semnificaţie sociali (stipìnul 
e îmbrîndt şi luat ìn derìdere de servitori), 
a rimas complet neînţeleasi de public, tre-
zind nedumeriri. De asemenea, nesubliniati 
a rimas şi aspiratia de parvenire sodala 
a lui Arnolf, care se intituleazi cu pros-
teasci mìndrie „de la Souche" (adici „se-
niorul de viti veche", element neglijat şi 
de traducere, ìn comparatie cu titulaturile, 
explicate, de Muşuroi şi Movili — actul I, 
scena 1). 

Decorul unie şi conventional a fost in
terprétât de Mihail Gavrilov pe linia iddi 
centrale, zidurile aşezate in jumi'ate de 
hexagon, care se deschid alternativ ìn 
formi de deste, evocìnd expresiv imaginea 
claustiării absurde la care e supusi Ag
nès. Supiritor, in decor, este însă excesul 
de ghirlande de verdeaţi şi frunzişul care 
se caţ i r i pe ziduri (atìt ar fi fost dea-
juns) si se revarsă abundent din sufite. 

*** 

Bucurìndu-se de traducerea mult mai con
formi, in spirit, cu originalul, a lui Aurei 
Baranga, Vicleniile lui Scapiti au fost fe
rite, de la ìnceput, de pericolul unei exce-
sive autohtoniiiziri. Afirmaţia devine cu atìt 
mai concludentă, cu cit calitatea tradu
cerii 1-a pistrat si pe interpretul principal, 
Ştefan Binici, în afara unui limbaj frust, 
spre care avea înclinaţii naturale. Se poate 
spune ded, din capul locului, c i spectacolul 
molieresc de la Ploesti a scăpat de vul-
garitate. In schimb, n-a fost scînteietor şi 
plin de vervi, pe cìt oferea textul (mult 
mai dens in sevi comica decît Şcoala ne-
vestelor, unde intereseazi mai mult ìn-
văţărura morală). 

Faptul se datoirează in primul rind lui 
Ştefan Binici (Scapin), neaşteptat de re-
ţinut şi nedispus să-şi desfăşoare verva de 
care e capabil ìn mod obişnuit. Dacă nu 
chiar toate, foarte multe din însuşirile 
scenice ale lui Scapin sînt proprii inter
prets lui. 

Dar contactul cu un mare clasic al co-
medid 1-a inhibât pe Ştefan Bănică, i-a 
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limitât gama de mijloace comice. Erou 
popular, din categoria „servitorilor", Sca-
pin e o riposta vie a geniului poporului, 
la inteligenţa preţioasă şi sterilă a aristo-
craţiei şi burgheziei parvenite. Ceea ce 
pentru cavaleri de tdpul lui Octave şi 
Léandre sau pentru burghezii Argante şi 
Géronte constituie problème insolubile, pen
tru Scapin nu e decît un prilej de des-
făşurare a ingeniozităţii, a deşteptăciunii, 
a vervei, a gustului pentru farsă. Ştefan 
Bănică s-a miscat cu des tuia eleganti şi 
sprinteneală, dar n-a fost acel havuz per-
petuu de voie bună si agemine care e 
Scapin, n-a avut hazul cuvenit. Conside-
ràm acest fapt şi ca o deficienti a regi-
zorului Harry Eliad, care n-a izbutit să 
„elibereze" toate resursele cornice ale ac-
torului. De aceea, centrul de putere comica 
s-a mutat pe compozdţia izbutită a lui Du
mi tru Palade (Sylvestre), care a conturat 
cu mult aplomb falsa prostie a unui ser
vitor, de fapt din aceeaşi familie a lui 
Scapin. De asemenea reuşită, compoziţia 
lui Mot Negoescu (Géronte). E firesc ca 
in scena bastonării lui Géronte să se rìda: 
dar s-a ris mai mult de expresia comica a 
lui Negoescu, decît de situaţia in care-I pune 
răzbunarea lui Scapin. Din restul distri-
buţiei s-a relief at Victor Bucurescu (Ar
gante), cu irezerve asupra emisdei vocale 
prea susţinute in forţă, dar mad ales 
Lupu Buznea (Octave), care s-a dovedit 

Funcţia educatiiv-patriotică a piesei lui 
Nicolae Tăutu este îndeplinită atunci cînd, 
din colbul vremii, redăm spectatorului ima-
ginea înnobilată, imbogăţită de nimbul 
eroic, chipul viu şi tonisi de proporţii le-
gendare al acestei Ioane d'Are moderne a 
rominilor, care este Ecaterina Teodoroiu, 
eroina de la Jiu. Şi, in continuare, piesa 
mai e servita atunci cînd, pe lîngă întru-
chiparea acestui personaj istorie, aproape 
legendar, speotacolul se mai îmbogăţeşte şi 
cu fresca (tot vie şi ea) a societăţii ace-
lei vremi, pentru ca astfel eroismul Ecate-
rinei, contrastìnd cu climatul moral, spe
cific clasei conducătoare de atunci, sa dea 
morţii ei semnificaţia unei jertfe izvorìte 
din sentimentul patriotic, dar şi a unei 
pilde de civism şi moralitate, in compara
tie cu cei ce nu înţelegeau să-şi rişte nici 

un excelent interpret de amorezi moliereşti, 
discret, atent la nuanţe, cald cind e me-
voie, cu echilibrat simţ al comicităţii. In 
sena negativ, s-a făcut remarcata E lena 
Nica Huzum (Zerbinette), datorită frivo-
lităţii excesive şi rìsttlui supărător de for-
ţat pe care le-a ìmprumutat personaj ului. 

Decorul Eugenici Buiuc Marinescu a a-
cordat mult spatiu de joc actorilor, redu-
cìndu-se la trei panouiri pictate (două la
terale si un fundal) şi un element — ne-
lipsit — de fintona. Bine aerat, decorul a 
fost servit si de lumina plină care a ìnvi-
orat climatul locului ìn care se petrece 
acţiunea (Napoli). 

Pentru ambele teatre, spectacolele acestea 
au consti tuit un prim pas de acomodare cu 
comedia molierească. Un pas destul de 
reuşit, in linai mari, gnraţie faptului că 
s-a plecat de la valoriale realiste ale tex-
telor si nu de la false premise „stilistice". 

De unde, putem trage concluzia că pen
tru a-1 reprezenta fidel pe Molière, e nea-
părat neoesară o bună tălmăcire. Inainte 
de a fi o problema de montare, de aria 
spectacologică, Molière ramine o problema 
de condiţie şi calitate a versiunii romi-
nestì. lata cuin atenţia asupra problemei 
traducerilor de calitate ne e atrasă de ìn-
Saşi practica, de însăşi viaţa scenelor 
noastre. 

Florian Potrà 

măcar o unghie, pentru tara pe care o 
conduceau. 

Fara ca aceste sensuri ale piesei să fie 
greu de descifirat ori de redat, regizorul 
are a face faţă a à unei problème de do-
zaj, de echilibru artistic, spre a nu crea un 
spectaool in care, pe de o parte, ambianta 
patriotismului eroic să servească evoluţia 
personajelor socotite pozitive, dar, pe de 
alta parte, introducerea ìn scena a celor 
negative sa destrame această ambianţă, spre 
a o ìnlocui (asemenea unui divertisment) 
cu un fel de atmosfera de comédie bufa. 

Am asistat, la Craiova, la o piesă ìn 
care, o echipă de dramă a dat : viaţă, 
spiritualità te şi nobleţe eroinei de la Jiu, 
prin jocul Silviei Popovici ; caracter şi tor
ta de convingere colonel ului patariot Dobre. 
slujit cu multa dăruire pe scena de către 

ECHILIBRUL IN SPECTACOL 
TeatruI National Cfaiova j Ecaterina Teodoroiu de N. Tăutu 
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